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CrarTio MPUCBAYEHO JTOCTIIKEHHIO JIGKCUUHUX, CTHJIICTUYHUX Ta TEKCTOBUX OCO-
onuBocteit pomany Karamina Jlopiana ®nopecky «Sko0 Bupiiye JH0OUTH» Ta HOTO
nepexiany, 3aiicaenoro FOpiem bormanoBuuem IIpoxackkom. OCHOBHUM METOOM
TOCHIDKCHHS € TTOPIBHSUTBHUM, SIKUH YMOXKJIUBIIIOE OTPUMaHHS 1H(POpMAIIii PO Kope-
JSITUBHICTh OKPEMHX €JIEMEHTIB TEKCTIB OpHTIHAIYy Ta Mepekiaay. BoHa 3yMoBiro-
€ThCA SIK BITHOCHMHAMHU MK MOBaMH, 110 O€pyTh y4acTh y MEpeKIIaji, TaK 1 eKCTpa-
JTHTBICTHYHUMH YUHHUKAMHU, 10 BIUIMBAIOTH HA TPOIIEC Mepekiamay. Takoxk y cTarTi
BUKOPUCTOBYIOTHCSI OITMCOBUH, KOHTEKCTYaJTbHUI Ta alipOKCUMATUBHO-CTATUCTUIHHAN
METO/H JOCIiDKeHHs. BU3HAYEHO, 110 aBTOpP POMaHy TSDKI€ IO TIIMOOKOTO IMCHUXOJIO-
ri3My, a IIe IeTaIbHO 3MaJbOBYE MPEIMETH MaTepiaibHOTO CBITY. Lle BimOyBaeThCs Ha
MEXI1 KyJbTyp 1 HAIliOHALHOT IPUHAJISKHOCTI, [0 BIUTMHYJIO Ha CTWIb TBOpY. [lepe-
KJIaJl K€ BHUPI3HAETHCSA JOOOPOM HECTaHAAPTHHUX BapiaHTIB, SKIIO OpaTh 10 yBaru
HOPMH JIITEPATypHOI YKpaiHChKOi MOBH. Y pPOOOTI aHaNli3yeThcs O€3eKBIBAJICHTHA
JICKCHKA Ta SIKAMU CITOCO0aMU MepeKyaaad yrnopascs 3 TPyIHOIIaMH ii BiATBOPSHHS.
HaBeneno npukiaau 3acTapisiol JICKCHKH, 33 IOTIOMOTOIO SIKOT TIepeaeThes IyX 300pa-
KEHOI eTnoXy. BU3HaYeHO OCHOBHI MPUHITUIIH, SKUX TOTPIOHO TOTPUMYBATHCS TTi1 9ac
BIJITBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO YaCOBO-IIPOCTOPOBOI JIEKCUKHU. 3BEPHEHO yBary Ha
3HAUCHHS CJIIB y PI3HUX MPOMDKKax vyacy. HaBeneHo npukiaam nepexsiaay emiTeTiB 3a
JIOTIOMOTOIO TOTEITHUX €KBIBAJICHTIB YKPaiHCHKOT MOBH, OJTM3bKUX BITYUN3HSIHOMY YUTa-
4yeBi. Meradopu niepeaaHo 3a T0TOMOTO0 TOYHOTO TepeKIIaay, CyOCTHTYIIi1, KOMIICH-
carii, mapadpasu. B ocranHii 4aCTHHI pO3KPUTO TEMATUKY, 1HIUBIyaIbHUN CTHIIb Ta
KOJIOPUT TEKCTIB OPUTIHAIIY U MepeKiany. 30KpeMa, aBTop JAETAIbHO OIMUCYE CLIbCHKI
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peautii, TOX 3aBJaHHs MEpeKsIajaya — MAKCUMaJIbHO 30€perTu crocid BUKIJIAAY MUCh-
MEHHHUKA, IPU IbOMY HE CIIOTBOPUTHU MOT0 HAJIE)KHE COPUUHATTS YMuTadyeM. ToMy BiH
aJanToBYy€E TEKCT JI0 TI€l MipH, 00 HE MPUXOBATH LEH CTUIIb TA HE BUKPUBUTH 1HILO-
MOBHY KyJbTYypy. SIK pe3ysbTar, MOBa Nepekiaay aye Oarara il HaCH4YeHa I[1IKaBUMH,
BIIYYHUMH 1 HEYACTO BXKMBAHUMU CIIOBAMM, L0 CTAJIO «BI3UTIBKOIO» IMEpPEKIIagaya.

Knrouosi cnosa: mexcm, opucinai, nepekiao, cio60, peyeHHs, asmop, nepekiaoay,
DpOoman.
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The article is dedicated to the investigation of lexical, stylistic, and textual features
of the novel “Jacob Decides to Love” by Catalin Dorian Florescu and its translation by
Yuriy Prohasko. The main research method employed is a comparative one, allowing
for the examination of the correlation of individual elements between the original text
and the translation. This correlation is influenced by both the relationships between
the languages involved in the translation and extralinguistic factors affecting the
translation process. Descriptive, contextual, and approximative-statistical research
methods are also used in the article. It is determined that the author of the novel tends
towards deep psychological insight and meticulously depicts objects of the material
world. This occurs at the intersection of cultures and national identities, influencing
the style of the work. The translation, on the other hand, stands out for the selection
of non-standard variants, considering the norms of literary Ukrainian language. The
article deals with non-equivalent vocabulary and explores how the translator coped
with the difficulties of its reproduction. Examples of outdated vocabulary are provided,
conveying the feeling of the depicted era. The fundamental principles to be followed
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when reproducing Ukrainian temporospatial vocabulary are identified, emphasizing
the meaning of words over different time periods. Examples of the translation of
epithets using witty equivalents in Ukrainian, close to the native speaker, are presented.
Metaphors are conveyed through precise translation, substitution, compensation, and
paraphrase. The last part delves into the themes, individual style, and atmosphere of the
original and translated texts. The author particularly describes rural realities, and the
translator’s task is to preserve the writer’s narrative style to the extent that it does not
distort the reader’s proper perception. Therefore, the translator adapts the text enough
not to conceal this style and not to distort the foreign culture. As a result, the language
of the translation is very rich and filled with interesting, apt, and rarely used words,
becoming one of the translator’s specific characteristics.
Key words: text, original, translation, word, sentence, author, translator, novel.

IHocTanoBka nmpodaemu. Sk BIIOMO, XyAOXKHIM NEpeKIIag — e IBOACIEKTHUNA MpO-
1eC, SIKU 3HAXOAUTHCS 11 BIUIMBOM YMCIICHHUX MEPEMIHHMX YMHHUKIB. Himenpka Ta
YKpaiHChbKa Xy OXHs JIITEpaTypa He JIMIIE HAITMCaHa PI3HUMH MOBaMH, BOHA PENIPE3EHTYE
Pi3H1 KyJIBTYpPHO-COIIalIbHI YMOBHOCTI. Y mpoteci Tpanchopmariii oHie€] MOBH B 1HIITY
MEPEKIIaIAl0ThCS HE CI0BA, HE ab3aly, a Xyl10KHI TBOpH. Toxk nepekiagadyeBl HEOOX11HO
3BEpPTaTH OCOONMUBY yBary He JIMIIE Ha KOHKPETHI crenu@ivyHi 3aco0u, 3a JOMOMOTOI0
AKX MOBA CTBOPIOE €CTETUYHI €(PEKTH y IIUIbOBIM KyJIbTYpl, Y4 HA METOAHM 1 CTpaTerti,
K1 BUKOPUCTOBYIOTh IE€PEKIIA1aul 15l JOCSATHEHHS €KCIIPECUBHOI 1IEHTUYHOT, a i OCSIT-
HYTH KYJBTYPHO-COLIAJIbHI IHHOCTI Ta BIATBOPUTH iX Y XyAOKHbOMY IEpeKIal. A BiH
3HAYHO CKJIQJHILIIMI, aHDK MEpeKIIa] TBOPIB IHIIMX KaHPIB, OCKUIbKH Mependadae He
JIMIIIE IBOMOBHE MEPEHECEHHS, a OOMIH JBOMA KYJIBTypaMy Ta JIBOMa COLllyMaMmHu, 1110
BKJIIOYA€ OOMIH €MOIIISIMH, acoLialisiMu Ta 1aestMu. OTxe, epes nepeKiagadyeM Xya0xk-
HBOI'O TBOPY MOCTA€E MOABINHE 3aBIaHHS: 3pO3YMITH TEKCT OPUTIHAITY, TOOTO CIIPUIHSATH
HOro SIK YMTady, a MOTIM MEPETBOPUTH HOr0 MOBOIO MEPEKIIATY.

J1J1st e TanpHIMOT0 BUCBITIICHHS IIBOTO TUTAHHS MaTepiajioM po3Biaku Oyio BUOpaHO
HIMELIbKOMOBHUI POMaH IIBENIIapChKO-pyMYyHCBhKOTro nucbmMeHHuka Karanina Jlopiana
®nopecky «Jakob beschliefit zu lieben» Ta iforo ykpaincbkuii nepekiaj y BUKOHaHHI
IOpis bornanosuua Ipoxaceka («Ako6 Bupimrye m00uTH»). 3 orany Ha Glorpadivni
JlaH1 MMCbMEHHUKA, 3MICT 1 0COOJIMBOCTI TBOPY, & CaMe MO€JHAHHS KYJIbTYp, HAsBHICTb
BUPaKEHOTO KOJIOPUTHOTO 3a0apBIICHHS, a TAKOXK 300paXeHHSI HACHYCHUX CTHIIICTHY-
HUX Ta MOBHUX KapTWH, OyJ0 BUPIMICHO aHAIi3yBaTH caMe JIEKCHUYHI, CTUIICTHYHI Ta
TEKCTOBI aCIIEKTH LIUX MPALlb.

AHaJi3 OCTaHHIX aochaixkeHb i myOsaikamii. [Ipobrema cCrpudHSTTS Ta po3y-
MIHHSI XyAO)KHBOTO TEKCTy Oyna 00’€KTOM AOCTiIKEHHS 0ararboxX ydeHux-(]inono-
riB (3okpema, O.®. bypoOak, P.II. 3opipuak, T.P. Kusk, O.Jl. Oryii, C.B. CkpunHux,
O.1. Yepennnuenko Ta iH.). 3HAMOMCTBO 3 pe3yibTaTaMH iXHIX TOCHIKEHb POOUTH
OYEBUIHUM (PAKT, 110 MOTIK MOBHOI CB1IOMOCTI, SIKMI BIHOOPaXKy€e€ThbCs y JUHAMIUHIN
CTPYKTYp1 TEKCTY XyHOXHBOTO TBOPY, Ma€ MEBHY 1€0JOTIYHY CIPSMOBaHICTh, CBOIO
MOETUYHY CTPYKTYpy Ta cuerudidHi 3acoOu BUPaKCHHSI ITUX CKJIATHUAKIB. Y KOHTEKCTI
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11€1 CTaTTI — e T€, 1[0 XBUJIIOE MMCbMEHHUKA POMaHy, 110 BIH X04€ CKa3aTH 1 K BiH
1€ poOUTBh, & OTXKE, 1 T€, K BIH CaM MPOSABIIAETHCA y CBOil TBOPUOCTI, OO JiTepaTyp-
HUW TBIp — 11€ 1 BIIOOpaKEHHSI 0COOMCTOCTI CaMOro aBTOpa, HOro CBITOIVISIY, TBOP-
4oro MeToay Ta MoBH. [IpaBuibHO 3po3yMiTu crierudiky 1 CyTh MOTOKY CBiJIOMOCTI
aBTOpa O3Hava€ 3HAWTH MOTPIOHI «KIIOUD» 10 aHAJI3y MOTro TBOpPY, CHOKyCyBaTu BCl
ckiagHuku Tekcry. LIlo0 3m1iicHuTH mepeknan Xyd0KHbOIO TBOpPY, MEpEeKIIagayeBl
(FO. ITpoxackky) Tpeba Oysi0 crioyaTKy el TEeKCT npoaHaiizyBaru. OCHOBHUM MPUNO-
MOM I[LOTO aHAJII3Y € JOCIIIKEHHS TEKCTY IIUIIXOM PO3KPHUTTS HOro 00pa3Hoi moeTrnd-
HOI CTPYKTYpPHU y TICHIM €IHOCTI 3 1JI€HHUM 3MICTOM Ta CUCTEMOIO MOBHHMX 00pa3oT-
BOpUHUX 3aC00IB. B OCHOBI TaKOro CHHTE3YIOUOTO aHaJi3y MICTUTBCSI KaTeropist oopasy
aBropa (K.J[. ®nopecky). Takuii aHai3 HEMOXJIMBUN 0€3 PO3KPUTTS MOCTUUHOT (KOM-
MO3ULIIIHOT) CTPYKTYPH TEKCTY, CUCTEMH 00pa3iB y iX CI)KETHOMY PO3BHUTKY SIK BUpa-
KEHHS 1IeMHOT0 33yMy TBOPY, 0COOJIMBOCTEN HOT0 )KaHPy, €CTETUYHUX (PYHKIIN CIIO-
BECHHUX 00pa3iB y IXHbOMY B3aEMHOMY 3B’SI3Ky Ta 3yMOBIICHOCTI.

AKTyanpHICT HAIIIOTO JTOCHIKSHHS KPa3 1 3yMOBIIeHA OAIOHUM BUBYCHHSIM TEK-
CTIB OpUT'IHAIIy Ta MEpPEKIIaay, Y MPOILEC] KOO JIHIBaldbHI (MOBH1) 3aCO0M po3misaa-
FOTHCS IM1JT TPU3MOIO PO3IIIHYTUX BHILE KATEropid 1 cTa€ MOXIIMBHM B1I0OpaKeHHS
JUACHOTO «XKUTTs» ((QYHKIIIOHYBAHHS) CI0OBa B XyI0)KHBOMY TEKCTI.

Mertoro cTarTi € cripo0a BUCBITICHHS JIEKCUYHHUX, CTUIICTUYHHX 1 TEKCTOBUX XapaK-
TEPUCTUK NIEPEKIIAly pOMaHy « K00 BUPIIIYE JIIOOUTHY.

Bukiaa ocHOBHOro marepiaJy a0c/aizKeHHs. Ik BIJOMO, NPOIIEC MEPEKIIATy HE
€ MPOCTOI0 3aMIHOIO OJIMHUILIb OIHIET MOBU OJIMHUIISIMH 1HIIIOI. HaBnaku, 1ie CKiiaaHuit
MpoIec, 10 BKIIOYa€ HU3KY TPYAHOIIIB, sIKI HEOOX1THO JOJAaTH MEPEKIIa auesi.

Oco0nuBy Tpyny CIiB MiJ Yac NEPEeKIIaay CTAHOBUTH TaK 3BaHA «0E€3€KBIBAJICHTHA
NeKcuKay. Ii KiNbKICTh y TEKCTi 3aJIe)KUTh BiJl aBTOPCHKOTO CTHIIIO, 3MIiCTy CaMOTO
TBOPY, 4acy MOro CTBOPEHHs Ta 0ararbOX IHIIMX YUHHUKIB. HallloHaIbHO-KyIbTYpHUI
KOMIIOHEHT CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH OKPEMOi O€3€KBIBaJIEHTHOI JIEKCEMU € HEBIJI €M-
HUM CKJIQJIHUKOM 3MICTY IJIOTO TEKCTY, TOMY BU3HAYaJIbHUM YMHHUKOM € TAKOXK il
yacToTHICTh. CIlouaTKy po3IVITHEMO BJIACHI IMEHa: 0CO00BI IMEHa, reorpadiuHi Ha3BH,
Ha3BU yCTaHOB, OpraHi3auiii, razet Tomo (15 onunuip, ado 30%), K1 nepexaagatoTh 3a
JIOTIOMOTOI0 TPAHCKPHUIIIIIT Ta TpaHciitepaiii. [le HaillakoHI4YHIII CIOCOOU, 3aBIISIKU
SKUM CTBOPIOETHCSA NIEBHUI €KCIIPECUBHUN MOTEHLIAN: Y KOHTEKCTI CJIIB PIAHOI MOBHU
TPAHCKPUOOBAHE CIIOBO BUJUISAETHCA SIK UyKE, HAJA€ MPEIAMETY, IKUH BOHO MIO3HAYAE,
KOHOTAaLl1i HeOyJ€HHOCTI, OPUTIHAJILHOCTI. Y MPUHLMIII IPAaBUJIbLHE HACII11yBaHHS OpH-
r'IHaJIbHOTO 3BYYaHHS Ha3B — BHUSIB IIOBAru 10 HAPOLy.

VY npoaHanizoBaHOMY XYI0KHBOMY TBOP1 3a(p1IKCOBAaHO 3HAYHY KUIBKICTh aHTPOIIO-
HIMIB Ta TOMOHIMIB. 3a onomororo Tpanckpuniii FO. IIpoxackko nepeknanaB Manxe
BC1 BJacHI iMeHa. BUHSATOK CTaHOBUTH Ha3Ba CeJa, y SIKOMY MPOXOASTh TOJOBHI MO/Ii.
B opurinani TBopy ceno, ke HacIipaB/il MO’KHA 3HAWTH Ha KapTi B PyMyHIi, HOCUTb Ha3BY
Triebswetter, sIKy 3aCTOCOBY€ HIMELIBKOMOBHE HAceJIEHHS. PyMyHCBKOIO 5K 3HAXOIUMO
Ha3By Tomnatic, siKa BIANOBIIHO TPAHCIITEPYETHCSI YKPATHCHKOIO, TOXK OTPUMYEMO —
Tomnamik. Ilpote y niboMy TBOp1 Triebswetter Mmae I€BHE CMUCIOBE HABAHTAXKEHHS.
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TBip NOYMHAETHCS 3 JFOTOT HETOAM, 1 BKE HA NEPIIUX CTOPIHKAX Y J1a1031 IBOX YOJIOBI-
KIB MA€EMO MIATEKCT 1 IPy CIIB 13 Ha3BOO cena: Wo bin ich hier? ... In Triebswetter. Wie
Sie sehen, passt das triibe Wetter wunderbar zu unserem Dorfnamen.

TyT TONMOHIM Ma€e CMHCIOBE 1M’s, TOOTO € CBOEPIAHUM TPOIOM, PIBHO3HAY-
HUM MeTapopl YU MOPIBHSHHIO 1 BUKOPHUCTOBYBAHMM Yy CTHJIICTUYHUX HaMipax
JUISL XapaKTEpUCTUKH TNEpcOHaka abo COLIaJbHOIO CcepeloBHINA. SKIIO BHKO-
pucTaTH MiA 4Yac nepekiany «lomuamiky, TO CMHCIOBUX YTpaT HE YHUKHYTH.
1O. TIpoxacbko miaXxoauTh TBOPUO O Ii€l MpoOaeMu i IHTEPIPETYE HA3BY SK «I pose-
Hayy, 1 peueHHs copmoBaHo Tak: «/Je ye 2?2 ... V I pozenay. HAx bauume, nazea 4y0060
nacye 00 yiei ne2coouy [1]. Takum unHOM, 30€pITIIH MIATEKCT 1 101aBIIA PYMYHCHKOTO
KOJIOPUTY, BIH YTBOPHUB HA3BY 3 TUIIOBO PyMYHCHKUMU 3aKIHUCHHSIMU «ay».

AJle He 3aBXIU BUXOJUTH IMEpeaTH MIATEKCT BJIACHOI Ha3BU. Y TBOP1 JABI LICH-
TpaJbHUX MOCTaTl: ABa SAKOOH, Bl pi3HI 0COOMCTOCTI, ABI Pi3HI Bayi. K0 BUpBaTH
peyeHHs 3 IMEHaMH 3 TEKCTY, YKpaiHChKHIA UnTad, AKUil HEe 3Ha€ T00pe 3MicTy, He mo0a-
YUTh Pi3HUII, YU 1€ 0atbko (Jakob), un ue cun (Jacob). B opurinani BiIMIHHOCTI
MDK SlkoOamu BUIHO Bi3yalibHO 4iTKO: Es lag Jakob nicht an einer Hochzeit im Dorf,
mit Pomp und Gdsten, von denen er sowieso wusste, was sie dachten [2]. — «Ikoby
He 3a1edCallo 6eClisl 6 ceill, 3 NOMNOIO | 2ICMbMU, NPO AKUX 6IH | MAK 3HA8, WO 60HU
oymaromsy [1].

A ocbk mie oguH npuknan: Sieben Monate spdter kam ich auf die Welt. Ich, Jacob,
aber mit c. [2] — «Uepes cim micayi 5 3’s6uecs na ceim. A, HAxob, ane Jacob uepes «cy
a ne «ky» [1]. Tyt 1O. IIpoxackko, nepekiiajialouu NonepeIHe PEUCHHs, JOTTOBHUB HOTO,
o0 unuTad 3po3yMiB opdorpadiuyny pi3HHUIO. KOO cTapIiuii i MOJTOAIMINA — 1Ie JIBi
pizHi Jronuau. CUH OTpUMaB 1M s 3 1HIIUM IPaBONUCOM, 00 1 Oysia momMcra Jiaycs
Sxo0a-MeHIIOro 34TEBi, UMM BiH IMMOKa3aB, IO CHH HE OyJe WOTo CHaKOEMIIEM, SIK,
BJIACHE, 1 CTAJIOCH.

Crnoa-pearnii (35 oguaMIb, a00 70%), D0 SKUX YHAJIEKHIOEMO CIIOBA, IO O3HA-
YaroTh PI3HOTO POy MpeIMeTH MOoOyTy, MarepiaJbHOI Ta IYXOBHOI KYNBTYpPH,
BJIACTHBOI TUJIBKH SIKOMYCh OJHOMY Hapozosi. Ilin dac mepeknany BilacHE peaiid
(12 omuuuib, ado 25%) Oyno BUKOpUCTAHO TpaHCKpuIuito (Hanpuknan, Polka —
nonvka, Csardas — yapoaus). 3a TOOMOTIOO TIIEPOHIMIT (BUJIOBE MOHATTS MOBU OPH-
riHally mepeaeTbesi pogoBUM MOBoIo niepekiiany) FO. IIpoxockko nepexnas Schnaps
K «eopinka» (3adikcoBano numie 1 Bumangok, abo 4%). Tyt BimOyBa€eThCs T. 3B. Iepe-
amizaifisi, TOMy 110 KOHKPETHE MOHSTTA Mepenagocs JIEKCeMO HaJA3BUYAHO HIHPO-
KO1, PO3IUIMBYATOI pedepeHiii. 3a TaKoro BUAY NEpeKiIaay CTHIICTUYHA POJIb peaiii
HE3HaYHa.

[Tepexnan ictropuunmx peamit (21 omuuunsg, ab6o 44%) mnepenbavae HasB-
HICTh ()OHOBUX 3HAHb NP0 ICTOPUYHUN KOHTEKCT, KYJIbTYpHY CHELHU(IKY
tomo. Hampuknan, cinoBo Burghiiter (ocoba, sika OXOPOHSIE 3aMKOBY CIOPYAY)
1O. IIpoxacsko nepenaB siK «3amMKOGUL» 13 TO3HAYEHHSIM HArojocy Ha OCTaHHbOMY
CKIIal. «3amKkosui» SIK IMEHHUK HEMOXJIMBO 3HAWTH B KOJHOMY CJIOBHHUKY YKpaiH-
CBHKOi, IEpeKJIajjad BUKOPUCTAB SIK YACTKOBE KAJIbKYBaHHS, TaK 1 KPEaTUBHICTb.
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BignoBignukom ciioBa Kaiserin 0yl0 BUOpPAHO HE «IMIEPATPULIS», & «yicapesay,
OCKUJIbKM BOHO HECE CyCHUIBHUI XapakTep: 1€ BXKUBaHHS NIEPEBAXA€E Y CUIbChKIN MiC-
LIEBOCTI, 110 € TeorpapiYHUM TIIOM MO/Ii y TBOPI.

Ha namy nymMKy, BaXJIMBO PO3IVISIHYTH L€ OAUH NpUKiIan: Maisbrei — «mamanuzay.
VYBaxkaemo, 1110 NepeKIIaad 3acCTOCYBaB BapilaHT «MaMaJiura» ONTUMAJIbHO, aJUKe IS
HaIllOr0 MOBHOTO CIHPUUHSTTS BiH BUPAXKAE€ KOJOPUTHICTH HAI[IOHAJIBLHOI KYJIbTYpHU
PyMyHii Ta Mae cTuinicTUYHE 3a0apBiCHHS HA BIAMIHY B1JI HEUTPAJIbHOI «KYKYPYI3si-
HOT KauIi» abo «KyJel» 3 TYLYJbCbKUM 3a0apBICHHSIM.

«Sk06 BupilIye TI0OUTH» — 1€ pOMaH, y SIKOMY apxaizallisi MOBH BUCTYIIA€ CTHIIIC-
TUYHUM 3acO00M. ApXai3MH Ta 1CTOPU3MHU BUCTYIAIOTh OCHOBHUM CIIOCOOOM 4aco-
BOI CTWJII3allli MOBHU MEpPEKIaay, IO CIYXUTh 3aCO00M JIITEPATypPHO-ICTOPUYHOTO
ni3HaHHs. CKaxiMO, Taki CJIOBa, 5Kl MO3HAYaIOTh BIMCHKOBY MPUHAJICKHICTh, BUMA-
raloTh JETaJIbHOIO BUBUYCHHS 3aBJaHb 0COOM. BUIBIIICTh 13 HUX Ma€ MpsAMi BIMOBIJI-
HUKH B YKpaiHCBhK1M MOBI1. Hanpukian, TiiyMaueHHsI HIMELbKOIO Kanonier 11€HTUYHE
YKpaiHCbKOMY BU3HAUEHHIO «2apmauiy. [IpuMipom, AesiKi TPUKIaAH 3 HIMELIBKOI MOBU
HaBITh MalOTh CIIB3BYYHI BIANOBIAHUKY: Infanterie — «nixomay Ta «inghanmepisy.
1O. IIpoxaceko 3yNHUHHBCS Ha MEPUIOMY, TOMY L0 TEPMIH «nixoma» JJi1 TOrOYacHO1
enoxu OyB OMMKYMM, aHIK THIITOMOBHUM a0COFOTHUI CHHOHIM.

[le omHi€r0 TPYAHICTIO Mij Yac MEPEeKIIaay ICTOpU3MIB € Oararo3HayH1 ClOBa, K1
3aJIeKHO B1JI IEPI0y MaJIM Pi3HI 3HAYEHHS. SICKpaBUM MPUKIIAJIOM € CJI0BO Panzer, 1110
4acTo MEPEKIAAAETHCS SIK «TaHK». AJie, OepydH 10 yBaru, uio ujaerbces mnpo yac Tpua-
UATWIITHBOT BIMHM, BIATOBIIHUK «/MAHKy HE MIIXOAUTh, 00 A0 BXKUTKY BiH YBIHIIOB
3HaYHO Mi3Hie. HaToMicTh aieKBaTHUM MEPEKIIAOM CIIOBA € «NAHYup», 10 1 3p0OUB
1O. ITpoxackko.

Oxpemo ciif 3rafaty Taki CTHIIICTUYHI 3ac00H, SIK MOPIBHIHHS, MeTapopH Ta erli-
tetu. i1 yac nepexnany meradop 0. [Ipoxacbko BUKOPUCTaB:

1) Tounwnit nepexnan (8 ogunuup, ado 38%): Wie mit Teer tiberzogen [2] — «naue
ovoemem nanumuiiy (1), bldhen sich auf wie ein Segel [2] — «nadumamucs mos im-
punoy [1]; dein Hirn schwimmt im Schnaps [2] — «msiti mo30k niasae 6 copinyi» [1];
auf dem Kadaver einer Zeit [2] — «na mpyni yacie» [1]. TyT crnoctepiraerbcsi moBHa
BIJIMOBIAHICTH Mepeadi 00pa3iB JEKCUYHUMU 3aC00aMU yKPaTHCHKOi MOBH;

2) cyocruryito (8 oguauUIs, a60 38%): «Jakob) sie (Schnapsflasche) an den Mund
setzte [2] — «npuknaecs 0o eopneukay [1]. Y nepeknaai cnoctepiraeMo 3aMiHy OJIHOTO
o0pa3y 1HIIHMM 3a JOIOMOTOI0 JIEKCHYHO1 OJJMHUL YKPAiHChKOT MOBH;

3) xomnieHcarliro (4 onunuill, a6o 19%): Er will uns verhohnen [2] — «s8in xoue 83samu
Hac Ha enymy [1] abo ich und Néihnadel, das wdre zum Lachen [2] — «a i conka — Kypsam
Ha cmixy [1] (BiATBOpeHHS HEMETa(hOPHUHOTO €IEMEHTY OpUTiHANTY (Pa3eoIOTIHHOIO
OJIMHUIICIO Yy TIEPEKIIAI);

4) mapadpas (1 oguaHUIE, a60 5%), 32 K0T MeTadopa BUXiTHOT MOBU BIATBOPIO-
€ThCS HEOOpa3HUMU 3aco0amu 1IILOBOI: Teufels Kiiche [2] — «nexnoy [1].

o nepenaui ekcnpecuBHocT! eniteTiB FO. [Ipoxackko miaidIIoB, HA HALLY TYMKY,
TaKoXX KpeaTuBHO. BuOuparoum eKkBiBaJIeHTH, BiH 3YNHUHHUBCA HA I[IKaBUX, I1JIKOM
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HeOaHaJIbHUX BaplaHTax, M0 JIEMOHCTPYIOTh 0ararcTBO YKpaiHChKOI MOBH 1 CB114aTh
PO BUTAJIUBICTD Nepekiaaaya: mit grofien Schritten [2] — caenucmumu xpoxamu [1];
seine speckige, unformige Miitze [2] — 3acmanvyvosanuii, neoxosupHuti kapmys [1];
zu grofs gewachsener Junge [2] — 0o yubamoeo xnonys [1]; die warmen, zuckenden
Korper der Kiihe und Pferde [2] — menni, mpemki kopog 'siui ma kincovki mina [1].

Jleski enmiTeTy OTpUMalii IMEHHUKOBI €KBIBaJIeHTH: gebiindeltes Korn [2] — cnonu
30icocs [1]. Tlepexnangad ypaxyBaB 0COOIHBOCTI ABOX MOB, 1 T€, III0 HOCIT HIMEIIBKOT
MOBH HAa3UBAIOTh «3B’SI3aHUM 301¥CKSIMY», I YKPATHOMOBHOTO YUTa4a HAMMEHYEThCS
«CHOIIOM.

[Tix yac ananizy nepekiany HO. I[Ipoxackka Mu oapasy BUAUIMIN HOTO 1HAMBIlyallb-
HUM CTUJIb: BUKOPUCTAHHS Jl1alIeKTU3MIB (Hahn — koeym, Bahnhof — 0sipeys), 30kpema
1 TAJIMLIBKUX, 0 HE TMBHO, aJ)Ke Nepekiaaad poaom 13 [Ipukapnarrs.

[I{o0 TEKCTOBUX XapaKTEPUCTUK POMaHy, TO MEPLIOYEPTrOBO KUJAETHCS Y Bivi, 1110
BiH IPOCSIKHYTHH CUTBCHKUM KOJIOPUTOM 13 JICTATHHUM OIKMCOM MOOYTY Ta JIaHIIa(Ty
micteBocti. K.J[. @rmopecky BKIaB y CBiii JOpOOOK BilacHE OaueHHS CITLCHKOTO CBITY.

Ha namy nymky, nepekiiafaroun poMaH «fkoO BUpILIY€E JTIOOUTHY, MOXOIKEHHS
1O. TIpoxackka MO3UTHUBHO BIUIMHYJIO Ha 30€pekeHHsS KoJIOpHUTy opuriHamdy. Came
3 00Ky MEHTaJIbHOCTI BiH, SIK HIXTO IHIIMW, MIJAXOAUTH JO IHTEpHpeTallli TBOpY
K.J. ®nopecky. Hanpukian, BiH BiAMIHHO BUKOHAB ONKUC PYTUHHUX CIIPAB CEJISH:
Wir haben viel zu tun, pfliigen, Kartoffeln, Riiben, Raps und Mais pflanzen [2] —
«Y nac 6baecamo pobomu: 3opamu, nocaoumu xapmoniio, 6ypaxKu, nociamu pinax,
Kkykypyo3y» [1]. Tyt nepeknaaad AeTajibHO BIATBOPIOE OKPEMI CUIBCHKOIOCHOJAP-
CBhKI1 3aHATTS, OepyuH 70 yBaru ixHi MOBHI ocoOnuBocTi. Komoput TBOpy € ogauM i3
HaBaXXJIUBIIIKUX 3aC001B eMOIIMHOT BUpa3HOCTi: Du musst mir nichts tiber Amerika
erzdihlen, du bist nicht dort gewesen [2] — «He kaostcu meni nivozo npo Amepuxy, mu
mam He 6ye» [1].

Tox nmepen 1O. [Ipoxacbkom mocTaio 3aBiaHHs BIATBOPUTH BCIO TANITPY CHeH(id-
HOT'O Ta KOJIOPUTHOTO MOBHOTO IMOJIOTHA. AJI’KE CUIbChKA MICLEBICTh — OJIMH 13 HAMIII-
KaBIIIMX TONOHIMIB Y IUIaHI KyJIbTypH Ta 3BM4YaiB. CaMe B cellax aKyMYJIIOIOThCS BXKE
MIEPEKUTI peatii 1 CydyacHe CIPUNHSATTS PEajbHOCTI, 1 1€ BCE HA TJ1 MPUPOHOT 1]TUJII].
A 11e KO’)KHE ceslo Mae 0araTo CX0XOCTel Ta BIIMIHHOCTE! 3 IHIIMMU cenamu. [1ig yac
MepeKIaay TEKCTIB 13 JIaHOK TEMATUKOK OCOOIMBO BaXJIMBO MPUIUIMTH yBary reo-
rpadiyHOMYy pO3TallyBaHHIO, KYJIbTYpi, MOBHIN crenudimi 300pakeHoi MiCIEBOCTI.
Jlo Toro x B1J nepekiajada BUMaraiaocs OyTH 0O3HaHOMJIEHUM 13 JIIHIBOKYJIBTYPHUMHU
OCOOMBOCTSIMU CLITBCHKUX TOMTOHIMIB.

BuCHOBKM I NEpCHEKTUBU MOJNAIBUIOTO JOCHIKEHHA. Ha OCHOBI TE€OpETUYHOTrO
Marepiany BuzHaueHo, o K.JI. dnopecky y cBoeMy pomaHi TsxkKi€ 10 NIMOOKOTO TICH-
XOJIOT13MY 1 JIETAJIbHO 3MaJIbOBYE MPEAMETH MaTepiasibHOTO CBiTY. OKpIM TOrO, aBTOP
K 0COOUCTICTh mepedyBae Ha MEXI KyJIbTyp 1 HalllOHAJIBHOI MPUHAIEKHOCTI, 110 HE
MOTJIO HE BIUIMHYTH Ha Horo cTmiib. Ctwiib ke HO. TIpoxackka BUPI3HAETHCS 1000pOM
HECTAHJIapTHUX BaplaHTIB I1J 4ac 1HTEPIPETYBAaHHS, AKIIO OpaTH 10 yBark HOPMH
JITEPaTypHOI YKPAiHCHKOI MOBH.
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YcraHoBII€HO, 110 Mij Yac nepekaanay 0e3eKBIBaJe€HTHOI JIEKCUKUA NOTPIOHO Bpaxo-
BYBaTH T€, 110 1€ MOB’S[3aHO 3 HOCISIMU TMEBHOI KyJIbTypH, ()OHOBUMHU 3HAHHSMHU Ta
acorialisiMy, 10 Ha MEBHOMY €Tall MI>KMOBHHMX KOHTAKTiB MOXKYTb OyTH BIJCYTHIMH
y HOCIiB 1HIIOI KYJIBTYpH 1 MOBHU. 30KpEMa, 1€ MIATBEPKY€ETHCS THUM, 110 B ONPaLbO-
BaHOMY POMaHI I1J] Yac NepekIaay peaniil OylIo BUKOPUCTAHO TPAHCKPHIILIIO, TPaH-
CHIITepaliio, KalbKyBaHHS Ta TIEPOHIMIIO.

3’sCcOBaHO, 10 MiJ 4ac BIATBOPEHHS CTUIICTUYHHX 3aC001B EpPEeKIaaad BUKOPUCTaB
TOYHHI MepekyIaa, CyOCTUTYIII0, KOMIICHCAIIIIO Ta Tapadpas, cepe SKuX TOMiHYIOUHM
€ caMe TOYHUM nepeknan. Lle cBiAYuTh PO HAsBHICTh Yy HAllllii MOBI €KBIBAaJIEHTHUX
710 BUX1THUX MeTa(op JIIHTBATHHHUX 3aC001B X BUpaKeHHS. Takox emiTeTn 30eperyii B
YKpaTHCBKII MOBI1 CBOi JIEKCUYHY Ta CTUJIIICTUYHY (DYHKLIT 3aBASIKA TBOPYOMY I1IXOLY
nepekagaqa.

[IpoumtocTposano, mo 0. [Ipoxackko 30epir KOJOPUT MEPLIOTBOPY Ta aJaNTyBaB
KYJbTYPHO-MEHTAJIBHUI aCIIEKT TEKCTY ISl YKPaiHChKOTO YMTaya.

[TepcniekTUBY MOATBITION PO3BIAKM BOAYa€EMO B aHAITI31 HIMEIILKOTO Ta YKPATHCHKOTO
MarepianxiB pOMaHy IIe i Ha piBHI CHHTaKCUCY Ta MOPQOIIOrii.
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